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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 942/2013 

ze dne 1. října 2013, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu tresky jednoskvrnné v oblastech IIIa, ve vodách EU podoblastí 
22–32 plavidly plujícími pod vlajkou Nizozemska 

KOMISE EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listo­
padu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajiš­
tění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), a zejména 
na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (ES) č. 40/2013 ze dne 21. ledna 2013, 
kterým se pro rok 2013 stanoví rybolovná práva ve 
vodách EU a rybolovná práva, jimiž disponují plavidla 
EU v některých vodách mimo EU, pro některé rybí popu­
lace a skupiny rybích populací, na něž se vztahují mezi­
národní jednání nebo dohody ( 2 ), stanoví kvóty na rok 
2013. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2013. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2013 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. října 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 50/TQ40 

Členský stát Nizozemsko 

Populace HAD/3A/BCD 

Druh Treska jednoskvrnná (Melanogrammus aeglefinus) 

Oblast IIIa, vody EU podoblastí 22–32 

Datum 16.9.2013
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 943/2013 

ze dne 1. října 2013, 

kterým se po dvou sté třetí mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých zvláštních 
omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným se sítí Al-Kajdá 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 
2002 o zavedení některých zvláštních omezujících opatření 
namířených proti některým osobám a subjektům spojeným se 
sítí Al-Kajdá ( 1 ), a zejména na čl. 7 odst. 1 písm. a) a čl. 7a odst. 
5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam 
osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů podle uvedeného 
nařízení. 

(2) Dne 19. září 2013 Výbor pro sankce Rady bezpečnosti 
OSN rozhodl o vyjmutí jedné osoby ze svého seznamu 
osob, skupin a subjektů, na které se vztahuje zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů. 

(3) Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 by proto měla být 
odpovídajícím způsobem aktualizována, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu s přílohou 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. října 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky
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PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění takto: 

V oddílu „Fyzické osoby“ se zrušuje tento záznam: 

„Fahd Mohammed Ahmed Al-Quso (také znám jako a) Fahd al-Quso, b) Fahd Mohammed Ahmen Al-Quso, c) Abu 
Huthaifah, d) Abu Huthaifah al-Yemeni, e) Abu Huthaifah al-Adani, f) Abu al-Bara, g) Abu Huthayfah al-Adani, h) 
Fahd Mohammed Ahmed al-Awlaqi, i) Huthaifah al-Yemeni j) Abu Huthaifah al-Abu al-Bara, k) Fahd Mohammed 
Ahmad al-Kuss). Adresa: Jemen. Datum narození: 12.11.1974. Místo narození: Aden, Jemen. Státní příslušnost: 
jemenská. Další informace: údajně zemřel 6. května 2012 v Jemenu. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a 
odst. 4 písm. b): 7.12.2010.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 944/2013 

ze dne 2. října 2013, 

kterým se pro účely přizpůsobení vědeckotechnickému pokroku mění nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označo­
vání a balení látek a směsí, o změně a zrušení směrnic 
67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) 
č. 1907/2006 ( 1 ), a zejména na čl. 37 odst. 5 a článek 53 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Pokud jde o pokyny pro bezpečné zacházení P210 stano­
vené v tabulce 6.2 části 1 přílohy IV nařízení (ES) 
č. 1272/2008, došlo v rámci páté revize Globálně 
harmonizovaného systému klasifikace a označování 
chemických látek OSN (dále jen „GHS“) ke změnám, 
jež nebyly v nařízení Komise (EU) č. 487/2013 ( 2 ) 
v plné míře zohledněny. V zájmu soudržnosti je 
nezbytné zajistit mezi GHS a nařízením (ES) 
č. 1272/2008 plný soulad. 

(2) Část 3 přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008 obsahuje 
dva seznamy harmonizovaných klasifikací a označení 
nebezpečných látek. V tabulce 3.1 je uveden seznam 
harmonizovaných klasifikací a označení nebezpečných 
látek na základě kritérií stanovených v částech 2 až 5 
přílohy I nařízení (ES) č. 1272/2008. V tabulce 3.2 je 
uveden seznam harmonizovaných klasifikací a označení 
nebezpečných látek na základě kritérií stanovených 
v příloze VI směrnice Rady 67/548/EHS ze dne 
27. června 1967 o sbližování právních a správních před­
pisů týkajících se klasifikace, balení a označování nebez­
pečných látek ( 3 ). Tyto dva seznamy je nutné změnit, aby 
do nich byly zahrnuty aktualizované klasifikace látek, na 
které se již vztahuje harmonizovaná klasifikace, a aby 
zahrnovaly i nové harmonizované klasifikace. 

(3) Výbor pro posuzování rizik (RAC) Evropské agentury pro 
chemické látky (ECHA) vydal stanoviska k návrhům 
harmonizované klasifikace a označování látek, které 

byly předloženy agentuře v souladu s článkem 37 naří­
zení (ES) č. 1272/2008. Na základě těchto stanovisek 
a na základě připomínek obdržených od dotčených 
stran je třeba změnit přílohu VI nařízení (ES) 
č. 1272/2008, aby bylo dosaženo harmonizace klasifi­
kace a označování některých látek. 

(4) Harmonizované klasifikace stanovené v části 3 přílohy VI 
nařízení (ES) č. 1272/2008, ve znění tohoto nařízení, by 
se neměly použít bezprostředně, neboť hospodářské 
subjekty budou potřebovat určité období na to, aby 
mohly novým klasifikacím přizpůsobit označování 
a balení látek a směsí a prodat existující zásoby. Hospo­
dářské subjekty budou kromě toho potřebovat určité 
časové období na to, aby mohly splnit povinnosti pro 
registraci, které vyplývají z nových harmonizovaných 
klasifikací látek klasifikovaných jako karcinogenní, muta­
genní nebo toxické pro reprodukci, kategorií 1A a 1B 
(tabulka 3.1) a kategorií 1 a 2 (tabulka 3.2) nebo jako 
vysoce toxické pro vodní organismy s možností vyvolat 
dlouhodobé nepříznivé účinky ve vodním prostředí, 
zejména pak povinnosti stanovené v článku 23 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 
18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování 
a omezování chemických látek, o zřízení Evropské agen­
tury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES 
a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení 
Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS 
a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES ( 4 ). 

(5) Pokud jde o látku „pitch, coal tar, high-temp.“ (smola, 
černouhelný dehet, vysokoteplotní, č. ES: 266-028-2), 
hospodářské subjekty budou potřebovat delší časové 
období na to, aby mohly splnit povinnosti, které vyplý­
vají z nových harmonizovaných klasifikací látek klasifi­
kovaných jako vysoce toxické pro vodní organismy 
s možností vyvolat dlouhodobé nepříznivé účinky ve 
vodním prostředí, a to zejména povinnosti stanovené 
v článku 3 a v příloze III směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. září 2008 
o pozemní přepravě nebezpečných věcí ( 5 ). Mělo by 
proto být stanoveno delší přechodné období, než se 
začne uplatňovat harmonizovaná klasifikace. 

(6) Pokud jde o látku „gallium arsenide“ (arsenid gallitý, č. 
ES: 215-114-8), výbor RAC vypracovává nové stanovisko
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ohledně třídy nebezpečnosti „toxicita pro reprodukci“. 
Tato třída nebezpečnosti by se proto neměla zařazovat 
do přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008, dokud toto 
stanovisko nebude dokončeno. 

(7) Pokud jde o látku „polyhexamethylene biguanide hydro­
chloride“ (polyhexamethylen-biguanid hydrochlorid, č. 
CAS: 27083-27-8 nebo 32289-58-0), jsou nyní k dispo­
zici nové vědecké údaje pro třídu nebezpečnosti „akutní 
toxicita (inhalační)“, což naznačuje, že klasifikace pro 
tuto třídu nebezpečnosti doporučovaná ve stanovisku 
výboru RAC, jež se zakládá na starších údajích, by nemu­
sela být přiměřená. Tato třída nebezpečnosti by se proto 
neměla zařazovat do přílohy VI nařízení (ES) 
č. 1272/2008, dokud výbor RAC neměl příležitost 
vydat stanovisko k novým informacím, zatímco všechny 
ostatní třídy nebezpečnosti obsažené ve stanovisku 
výboru RAC by zařazeny být měly. 

(8) V souladu s přechodnými ustanoveními nařízení (ES) 
č. 1272/2008, jež umožňují použití nových ustanovení 
s předstihem na bázi dobrovolnosti, by měli mít dodava­
telé možnost používat harmonizovanou klasifikaci stano­
venou v části 3 přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008, ve 
znění tohoto nařízení, a přizpůsobit označování a balení 
odpovídajícím způsobem na dobrovolné bázi před daty, 
k nimž se harmonizované klasifikace stanou povinnými. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného podle článku 133 nařízení 
(ES) č. 1907/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 1272/2008 se mění takto: 

1) Příloha IV se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení. 

2) Část 3 přílohy VI se mění takto: 

a) tabulka 3.1 se mění takto: 

i) záznamy uvedené v příloze VI nařízení (ES) 
č. 1272/2008, které odpovídají záznamům uvedeným 
v příloze II tohoto nařízení, se nahrazují záznamy 
uvedenými v příloze II tohoto nařízení, 

ii) záznamy uvedené v příloze III tohoto nařízení se vklá­
dají v souladu s posloupností záznamů uvedených 
v tabulce 3.1; 

b) tabulka 3.2 se mění takto: 

i) záznamy uvedené v příloze VI nařízení (ES) 
č. 1272/2008, které odpovídají záznamům uvedeným 
v příloze IV tohoto nařízení, se nahrazují záznamy 
uvedenými v příloze IV tohoto nařízení, 

ii) záznamy uvedené v příloze V tohoto nařízení se vklá­
dají v souladu s posloupností záznamů uvedených 
v tabulce 3.2. 

Článek 2 

1. Odchylně od čl. 3 odst. 2 mohou být látky a směsi klasi­
fikovány, označovány a baleny v souladu s nařízením (ES) 
č. 1272/2008 ve znění tohoto nařízení před 1. prosincem 
2014, resp. 1. červnem 2015. 

2. Odchylně od čl. 3 odst. 2 nemusí být látky klasifikované, 
označované a balené v souladu s nařízením (ES) č. 1272/2008 
a uváděné na trh před 1. prosincem 2014 znovu označeny 
a zabaleny v souladu s nařízením (ES) č. 1272/2008 ve znění 
tohoto nařízení, a to až do 1. prosince 2016. 

3. Odchylně od čl. 3 odst. 2 nemusí být směsi klasifikované, 
označované a balené v souladu se směrnicí Evropského parla­
mentu a Rady 1999/45/ES ( 1 ) nebo nařízením (ES) č. 1272/2008 
a uvedené na trh před 1. červnem 2015 znovu označeny 
a zabaleny v souladu s nařízením (ES) č. 1272/2008 ve znění 
tohoto nařízení, a to až do 1. června 2017. 

4. Odchylně od čl. 3 odst. 3 lze harmonizované klasifikace 
stanovené v části 3 přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008, ve 
znění tohoto nařízení, použít před daty uvedenými v čl. 3 odst. 
3. 

Článek 3 

1. Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po 
vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

2. Ustanovení čl. 1 odst. 1 se pro látky použije od 1. prosince 
2014 a pro směsi od 1. června 2015.
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3. Ustanovení čl. 1 odst. 2 se použijí ode dne 1. ledna 2015 pro všechny položky vyjma položky „pitch, 
coal tar, high-temp.“ (smola, černouhelný dehet, vysokoteplotní, č. ES: 266-028-2), pro kterou se článek 1 
použije ode dne 1. dubna 2016. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

V části 1 tabulce 6.2 přílohy IV nařízení (ES) č. 1272/2008 se kód P210 nahrazuje tímto: 

„P210 Chraňte před teplem, 
horkými povrchy, jiskrami, 
otevřeným plamenem 
a jinými zdroji zapálení. 
Zákaz kouření. 

Výbušniny (oddíl 2.1) Podtřídy 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 

1.5 

Hořlavé plyny (oddíl 2.2) 1, 2 

Aerosoly (oddíl 2.3) 1, 2, 3 

Hořlavé kapaliny (oddíl 2.6) 1, 2, 3 

Hořlavé tuhé látky (oddíl 2.7) 1, 2 

Samovolně reagující látky 
a směsi (oddíl 2.8) 

Typy A, B, C, D, 
E, F 

Samozápalné kapaliny (oddíl 
2.9) 

1 

Samozápalné tuhé látky (oddíl 
2.10) 

1 

Oxidující kapaliny (oddíl 2.13) 1, 2, 3 

Oxidující tuhé látky (oddíl 
2.14) 

1, 2, 3 

Organické peroxidy (oddíl 
2.15) 

Typy A, B, C, D, 
E, F“
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PŘÍLOHA II 

Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické koncent. 
limity, 

multiplikační faktory 
Pozn. 

Kódy tříd a kategorií 
nebezpečnosti 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy doplň. 
standardních 
vět o nebez­

pečnosti 

015-004-00-8 aluminium phosphide 244-088-0 20859-73-8 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUH029 M = 100 
Acute Tox. 2 H300 GHS06 H300 EUH032 
Acute Tox. 3 H311 GHS09 H311 
Acute Tox. 1 H330 Dgr H330 
Aquatic Acute 1 H400 H400 

015-005-00-3 magnesium phosphide; 
trimagnesium diphosphide 

235-023-7 12057-74-8 Water-react. 1 H260 GHS02 H260 EUH029 M = 100 
Acute Tox. 2 H300 GHS06 H300 EUH032 
Acute Tox. 3 H311 GHS09 H311 
Acute Tox. 1 H330 Dgr H330 
Aquatic Acute 1 H400 H400 

015-123-00-5 fenamiphos (ISO); 
ethyl-4-methylthio-m-tolyl isopropyl 
phosphoramidate 

244-848-1 22224-92-6 Acute Tox. 2 H300 GHS06 H300 M = 100 
M = 100 Acute Tox. 2 H310 GHS09 H310 

Acute Tox. 2 H330 Dgr H330 
Eye Irrit. 2 H319 H319 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

030-012-00-1 aluminium-magnesium-zinc-carbonate- 
hydroxide 

423-570-6 169314-88-9 Aquatic Chronic 4 H413 H413 

602-006-00-4 chloroform; 
trichloromethane 

200-663-8 67-66-3 Carc. 2 H351 GHS06 H351 
Repr. 2 H361d GHS08 H361d 
Acute Tox. 3 H331 Dgr H331 
Acute Tox. 4 H302 H302 
STOT RE 1 H372 H372 
Eye Irrit. 2 H319 H319 
Skin Irrit. 2 H315 H315 

603-097-00-3 1,1‘,1“-nitrilotripropan-2-ol; 
triisopropanolamine 

204-528-4 122-20-3 Eye Irrit. 2 H319 GHS07 
Wng 

H319

CS 
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické koncent. 
limity, 

multiplikační faktory 
Pozn. 

Kódy tříd a kategorií 
nebezpečnosti 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy doplň. 
standardních 
vět o nebez­

pečnosti 

605-008-00-3 acrolein; 
prop-2-enal; 
acrylaldehyde 

203-453-4 107-02-8 Flam. Liq. 2 H225 GHS02 H225 EUH071 Skin Corr. 1; 
H314: C ≥ 0,1 % 

D 
Acute Tox. 1 H330 GHS06 H330 
Acute Tox. 2 H300 GHS05 H300 
Acute Tox. 3 H311 GHS09 H311 
Skin Corr. 1 H314 Dgr H314 
Aquatic Acute 1 H400 M = 100 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 M = 1 

607-023-00-0 vinyl acetate 203-545-4 108-05-4 Flam. Liq. 2 H225 GHS02 H225 D 
Carc. 2 H351 GHS08 H351 
Acute Tox. 4 H332 GHS07 H332 
STOT SE 3 H335 Dgr H335 

607-613-00-8 reaction mass of: 
succinic acid 
monopersuccinic acid 
dipersuccinic acid 
monomethyl ester of succinic acid 
monomethyl ester of persuccinic acid 
dimethyl succinate glutaric acid 
monoperglutaric acid 
diperglutaric acid 
monomethyl ester of glutaric acid 
monomethyl ester of perglutaric acid 
dimethyl glutarate adipic acid 
monoperadipic acid 
diperadipic acid 
monomethyl ester of adipic acid 
monomethyl ester of peradipic acid 
dimethyl adipate 
hydrogen peroxide 
methanol 
water 

432-790-1 Acute Tox. 4* H332 GHS07 H332 
Acute Tox. 4* H312 GHS05 H312 
Acute Tox. 4* H302 GHS08 H302 
Skin Corr. 1B H314 Dgr H314 
STOT SE 2 H371 (eyes) H371 (eyes) 

609-003-00-7 nitrobenzene 202-716-0 98-95-3 Carc. 2. H351 GHS06 H351 
Repr. 1B H360F GHS08 H360F 
Acute Tox. 3 H301 Dgr H301 
Acute Tox. 3 H331 H331 
Acute Tox. 3 H311 H311 
STOT RE 1 H372 (blood) H372 (blood) 
Aquatic Chronic 3 H412 H412
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické koncent. 
limity, 

multiplikační faktory 
Pozn. 

Kódy tříd a kategorií 
nebezpečnosti 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy doplň. 
standardních 
vět o nebez­

pečnosti 

612-120-00-6 aclonifen (ISO); 
2-chloro-6-nitro-3-phenoxyaniline 

277-704-1 74070-46-5 Carc. 2 H351 GHS08 H351 M = 100 
M = 10 Skin Sens. 1 A H317 GHS07 H317 

Aquatic Acute 1 H400 GHS09 
Aquatic Chronic 1 H410 Wng H410 

613-175-00-9 epoxiconazole (ISO); 
(2RS,3SR)-3-(2-chlorophenyl)-2-(4- 
fluorophenyl)-[( 1H-1,2,4-triazol-1- 
yl)methyl]oxirane 

406-850-2 133855-98-8 Carc. 2 H351 GHS08 H351 
Repr. 1B H360Df GHS09 H360Df 
Aquatic Chronic 2 H411 Dgr H411 

616-200-00-1 reaction mass of N,N’-ethane-1,2-diyl­
bis(hexanamide) and 12-hydroxy-N-[2- 
[(1-oxyhexyl)amino]ethyl]octadecana­
mide and N,N’-ethane-1,2-diylbis(12- 
hydroxyoctadecan amide) 

432-430-3 Aquatic Chronic 4 H413 H413 

648-055-00-5 pitch, coal tar, high-temp.; 
[The residue from the distillation of 
high temperature coal tar. A black solid 
with an approximate softening point 
from 30 °C to 180 °C (86 °F to 356 °F). 
Composed primarily of a complex 
mixture of three or more membered 
condensed ring aromatic hydrocar­
bons.] 

266-028-2 65996-93-2 Carc. 1 A H350 GHS08 H350 M = 1000 
M = 1000 Muta. 1B H340 GHS09 H340 

Repr. 1B H360FD Dgr H360FD 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

649-330-00-2 naphtha (petroleum), hydrodesulphu­
rized heavy; 
Low boiling point hydrogen treated 
naphtha; 
[A complex combination of hydrocar­
bons obtained from a catalytic hydro­
desulfurization process. It consists of 
hydrocarbons having carbon numbers 
predominantly in the range of C7 
through C12 and boiling in the range 
of approximately 90 °C to 230 °C 
(194 °F to 446 °F).] 

265-185-4 64742-82-1 Carc. 1B H350 GHS08 H350 P 
Muta. 1B H340 Dgr H340 
STOT RE 1 H372 (central 

nervous 
system) 

H372 (central 
nervous 
system) 

Asp. Tox. 1 H304 H304
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické koncent. 
limity, 

multiplikační faktory 
Pozn. 

Kódy tříd a kategorií 
nebezpečnosti 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy 
standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy doplň. 
standardních 
vět o nebez­

pečnosti 

649-345-00-4 stoddard solvent; 
Low boiling point naphtha — unspe­
cified; 
[A colourless, refined petroleum distil­
late that is free from rancid or objecti­
onable odours and that boils in a range 
of approximately 148,8 °C to 204,4 °C 
(300 °F to 400 °F).] 

232-489-3 8052-41-3 Carc. 1B H350 GHS08 H350 P 

Muta. 1B H340 Dgr H340 
STOT RE 1 H372 (central 

nervous 
system) 

H372 (central 
nervous 
system) 

Asp. Tox. 1 H304 H304 

649-405-00-X solvent naphtha (petroleum), medium 
aliph.; 
Straight run kerosine; 
[A complex combination of hydrocar­
bons obtained from the distillation of 
crude oil or natural gasoline. It consists 
predominantly of saturated hydrocar­
bons having carbon numbers pred­
ominantly in the range of C9 through 
C12 and boiling in the range of 
approximately 140 °C to 220 °C 
(284 °F to 428 °F).] 

265-191-7 64742-88-7 STOT RE 1 H372 (central 
nervous 
system) 

GHS08 H372 (central 
nervous 
system) 

Asp. Tox. 1 H304 Dgr H304
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PŘÍLOHA III 

Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických 
látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory 

Pozn. 
Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 
Kódy standardních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

031-001-00-4 gallium arsenide 215-114-8 1303-00-0 Carc. 1B H350 GHS08 H350 
STOT RE 1 H372 (respiratory 

and haematopoietic 
systems) 

Dgr H372 (respiratory 
and haematopoietic 
systems) 

050-025-00-6 trichloromethylstannane 213-608-8 993-16-8 Repr. 2 H361d GHS08 
Wng 

H361d 

050-026-00-1 2-ethylhexyl 10-ethyl-4-[[2-[(2- 
ethylhexyl)oxy]-2-oxoethyl]thio]- 
4-methyl-7-oxo-8-oxa-3,5-dithia- 
4-stannatetradecanoate 

260-828-5 57583-34-3 Repr. 2 H361d GHS08 
Wng 

H361d 

050-027-00-7 2-ethylhexyl 10-ethyl-4,4-dioc­
tyl-7-oxo-8-oxa-3,5-dithia-4- 
stannatetradecanoate 

239-622-4 15571-58-1 Repr. 1B H360D GHS08 
Dgr 

H360D 

601-087-00-3 2,4,4-trimethylpentene 246-690-9 25167-70-8 Flam. Liq. 2 H225 GHS02 H225 D 
Asp. Tox. 1 H304 GHS07 H304 
STOT SE 3 H336 GHS08 

Dgr 
H336 

606-145-00-1 sulcotrione (ISO); 
2-[2-chloro-4-(methylsulfo­
nyl)benzoyl]cyclohexane-1,3- 
dione 

99105-77-8 Repr. 2 H361d GHS08 H361d M = 1 
M = 10 STOT RE 2 H373 (kidneys) GHS07 H373 (kidneys) 

Skin Sens. 1 A H317 GHS09 H317 
Aquatic Acute 1 H400 Wng 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

607-699-00-7 bifenthrin (ISO); 
(2-methylbiphenyl-3-yl)methyl 
rel-(1R,3R)-3-[(1Z)-2-chloro- 
3,3,3-trifluoroprop-1-en-1-yl]- 
2,2-dimethylcyclopropanecarbo­
xylate 

82657-04-3 Carc. 2 H351 GHS06 H351 M = 10 000 
M = 100 000 Acute Tox. 3 H331 GHS08 H331 

Acute Tox. 2 H300 GHS09 H300 
STOT RE 1 H372 (nervous 

system) 
Dgr H372 (nervous 

system) 
Skin Sens. 1B H317 H317 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických 
látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory 

Pozn. 
Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 
Kódy standardních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

607-700-00-0 indoxacarb (ISO); 
methyl (4aS)-7-chloro-2-{(me­
thoxycarbonyl)[4-(trifluorome­
thoxy)phenyl]carbamoyl}-2,5- 
dihydroindeno[1,2-e][1,3,4]oxa­
diazine-4a(3H)-carboxylate [1] 

173584-44-6 [1] Acute Tox. 3 H301 GHS06 H301 M = 1 
M = 1 Acute Tox. 4 H332 GHS08 H332 

STOT RE 1 H372 (blood, nervous 
system, heart) 

GHS09 H372 (blood, nervous 
system, heart) 

Skin Sens. 1B H317 Dgr H317 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

reaction mass of (S)- Indoxacarb 
and (R)- Indoxacarb 75:25; 
methyl 7-chloro-2-{(methoxycar­
bonyl)[4-(trifluoromethoxy)phe­
nyl]carbamoyl}-2,5-dihydroinde­
no[1,2-e][1,3,4]oxadiazine- 
4a(3H)-carboxylate [2] 

144171-61-9 [2] 

607-702-00-1 dihexyl phthalate 201-559-5 84-75-3 Repr. 1B H360FD GHS08 
Dgr 

H360FD 

607-703-00-7 ammoniumpentadeca- 
fluorooctanoate 

223-320-4 3825-26-1 Carc. 2 H351 GHS08 H351 
Repr. 1B H360D GHS07 H360D 
Lact. H362 GHS05 H362 
Acute Tox. 4 H332 Dgr H332 
Acute Tox. 4 H302 H302 
STOT RE 1 H372 (liver) H372 (liver) 
Eye Dam.1 H318 H318 

607-704-00-2 perfluorooctanoic acid 206-397-9 335-67-1 Carc. 2 H351 GHS08 H351 
Repr. 1B H360D GHS07 H360D 
Lact. H362 GHS05 H362 
Acute Tox. 4 H332 Dgr H332 
Acute Tox. 4 H302 H302 
STOT RE 1 H372 (liver) H372 (liver) 
Eye Dam. 1 H318 H318 

612-282-00-8 octadecylamine 204-695-3 124-30-1 Asp. Tox. 1 H304 GHS05 H304 M = 10 
M = 10 STOT RE 2 H373 

(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

GHS08 H373 
(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

Skin Irrit. 2 H315 GHS09 H315 
Eye Dam. 1 H318 Dgr H318 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických 
látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory 

Pozn. 
Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 
Kódy standardních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

612-283-00-3 (Z)-octadec-9-enylamine 204-015-5 112-90-3 Acute Tox. 4 H302 GHS05 H302 M = 10 
M = 10 Asp Tox. 1 H304 GHS07 H304 

STOT SE 3 H335 GHS08 H335 
STOT RE 2 H373 

(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

GHS09 H373 
(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

Skin Corr. 1B H314 Dgr H314 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

612-284-00-9 amines, hydrogenated tallow 
alkyl 

262-976-6 61788-45-2 Asp Tox. 1 H304 GHS08 H304 M = 10 
M = 10 STOT RE 2 H373 

(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

GHS05 H373 
(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

Skin Irrit. 2 H315 GHS09 H315 
Eye Dam. 1 H318 Dgr H318 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

612-285-00-4 amines, coco alkyl 262-977-1 61788-46-3 Acute Tox. 4 H302 GHS05 H302 M = 10 
M = 10 Asp. Tox. 1 H304 GHS07 H304 

STOT SE 3 H335 GHS08 H335 
STOT RE 2 H373 

(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

GHS09 H373 
(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

Skin Corr. 1B H314 Dgr H314 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

612-286-00-X amines, tallow alkyl 263-125-1 61790-33-8 Acute Tox. 4 H302 GHS05 H302 M = 10 
M = 10 Asp. Tox. 1 H304 GHS07 H304 

STOT RE 2 H373 
(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

GHS08 H373 
(gastro-intestinal tract, 
liver, immune system) 

Skin Corr. 1B H314 GHS09 H314 
Aquatic Acute 1 H400 Dgr 
Aquatic Chronic 1 H410 H410
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických 
látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory 

Pozn. 
Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 
Kódy standardních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstražných 

symbolů 
a signálních 

slov 

Kódy standardních vět 
o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

616-206-00-4 flufenoxuron (ISO); 
1-(4-(2-cloro-α,α,α-p-trifluoroto­
lyloxy)-2-fluorophenyl)-3-(2,6- 
difluorobenzolyl)urea 

417-680-3 101463-69-8 Lact. H362 GHS09 H362 M = 10 000 
M = 10 000 Aquatic Acute 1 H400 Wng 

Aquatic Chronic 1 H410 H410 

616-207-00-X polyhexamethylene biguanide 
hydrochloride 

27083-27-8 or 
32289-58-0 

Carc. 2 H351 GHS05 H351 M = 10 
M = 10 Acute Tox. 4 H302 GHS07 H302 

STOT RE 1 H372 (respiratory 
tract) (inhalation) 

GHS08 H372 (respiratory 
tract) (inhalation) 

Eye Dam. 1 H318 GHS09 H318 
Skin Sens. 1B H317 Dgr H317 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

616-208-00-5 N-ethyl-2-pyrrolidone; 
1-ethylpyrrolidin-2-one 

220-250-6 2687-91-4 Repr. 1B H360D GHS08 
Dgr 

H360D 

616-209-00-0 amidosulfuron (ISO); 
3-(4,6-dimethoxypyrimidin-2-yl)- 
1-((N-methyl-N-methylsulfonyla­
mino)sulfonyl)urea 

407-380-0 120923-37-7 Aquatic Acute 1 H400 GHS09 M = 100 
M = 100 Aquatic Chronic 1 H410 Wng H410 

616-210-00-6 tebufenpyrad (ISO); 
N-(4-tertbutylbenzyl)-4-chloro-3- 
ethyl-1-methyl-1Hpyrazole-5- 
carboxamide 

119168-77-3 Acute Tox. 3 H301 GHS06 H301 M = 10 
M = 10 Acute Tox. 4 H332 GHS08 H332 

STOT RE 2 H373 
(gastrointestinal tract) 
(Oral) 

GHS09 H373 
(gastrointestinal tract) 
(Oral) 

Skin Sens. 1B H317 Dgr H317 
Aquatic Acute 1 H400 
Aquatic Chronic 1 H410 H410 

616-211-00-1 proquinazid (ISO); 
6-iodo-2-propoxy-3-propylqui­
nazolin-4(3H)-one 

189278-12-4 Carc. 2 H351 GHS08 H351 M = 1 
M = 10 Aquatic Acute 1 H400 GHS09 

Aquatic Chronic 1 H410 Wng H410
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PŘÍLOHA IV 

Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických látek Číslo ES Číslo CAS Klasifikace Označení Koncentrační limity Pozn. 

015-004-00-8 aluminium phosphide 244-088-0 20859-73-8 F; R15/29 
T+; R26/28 
Xn; R21 
R32 
N; R50 

F; T+; N 
R: 15/29-21- 26/28-32-50 
S: (1/2-)3/9/14/49-8-22-30- 
36/37-43-45-60-61 

N; R50: C ≥ 0,25 % 

015-005-00-3 magnesium phosphide; 
trimagnesium diphosphide 

235-023-7 12057-74-8 F; R15/29 
T+; R26/28 
Xn; R21 
R32 
N; R50 

F; T+; N 
R: 15/29-21-26/28-32-50 
S: (1/2-)3/9/14/49-8-22-30- 
36/37-43-45-60-61 

N; R50: C ≥ 0,25 % 

015-123-00-5 fenamiphos (ISO); 
ethyl-4-methylthio-m-tolyl isopropyl 
phosphoramidate 

244-848-1 22224-92-6 T+; R26/28 
T; R24 
Xi; R36 
N; R50-53 

T+; N 
R: 24-26/28-36-50/53 
S: (1/2-)23-26-28-35-36/37- 
45-60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,25 % 
N; R51-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 
R52-53: 0.0025 % ≤ C < 
0,025 % 

030-012-00-1 aluminium-magnesium-zinc-carbonate- 
hydroxide 

423-570-6 169314-88-9 R53 R: 53 
S: 61 

602-006-00-4 chloroform; 
trichloromethane 

200-663-8 67-66-3 Carc. Cat. 3; R40 
Repr. Cat. 3; R63 
Xn; R20/22-48/20 
Xi; R36/38 

Xn 
R: 20/22-36/38-40-48/20- 
63 
S: (2-)36/37 

603-097-00-3 1,1′,1″-nitrilotripropan-2-ol; 
triisopropanolamine 

204-528-4 122-20-3 Xi; R36 Xi 
R: 36 
S: (2-)26 

605-008-00-3 acrolein; 
prop-2-enal; 
acrylaldehyde 

203-453-4 107-02-8 F; R11 
T+; R26/28 
T; R24 
C; R34 
N; R50 

F; T+; N 
R: 11-24-26/28-34-50 
S: (1/2-)23-26-28-36/37/39- 
45-61 

C; R34: C ≥ 0,1 % 
N; R50: C ≥ 0,25 % 

D 

607-023-00-0 vinyl acetate 203-545-4 108-05-4 F; R11 
Carc. Cat. 3; R40 
Xn; R20 
Xi; R37 

F; Xn 
R: 11-20-37-40 
S: 9-16-33-36/37 

D
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607-613-00-8 reaction mass of: 
succinic acid 
monopersuccinic acid 
dipersuccinic acid 
monomethyl ester of succinic acid 
monomethyl ester of persuccinic acid 
dimethyl succinate 
glutaric acid 
monoperglutaric acid 
diperglutaric acid 
monomethyl ester of glutaric acid 
monomethyl ester of perglutaric acid 
dimethyl glutarate 
adipic acid 
monoperadipic acid 
diperadipic acid 
monomethyl ester of adipic acid 
monomethyl ester of peradipic acid 
dimethyl adipate 
hydrogen peroxide 
methanol 
water 

432-790-1 C; R34 
Xn; R20/21/22-68/20/21/22 

C 
R: 20/21/22-34- 
68/20/21/22 
S: (1/2-)26-28-36/37/39-45 

609-003-00-7 nitrobenzene 202-716-0 98-95-3 Carc. Cat. 3; R40 
Repr. Cat. 2; R60 
T; R23/24/25-48/23/24/25 
R52-53 

T 
R: 23/24/25-48/23/24/25- 
40-60-52/53 
S: 45-53 

612-120-00-6 aclonifen (ISO); 
2-chloro-6-nitro-3-phenoxyaniline 

277-704-1 74070-46-5 Carc. Cat. 3; R40 
R43 
N; R50-53 

Xn; N 
R: 40-43-50/53 
S: (2-)36/37-60-61 

R43: C ≥ 0,1 % 
N; R50-53: C ≥ 0,25 % 
N; R51-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 
R52-53: 0,0025 % ≤ C < 
0,025 % 

613-175-00-9 epoxiconazole (ISO); 
(2RS,3SR)-3-(2-chlorophenyl)-2-(4-fluorop­
henyl)-[(1H-1,2,4-triazol-1-yl)methyl]oxirane 

406-850-2 133855-98-8 Carc. Cat. 3; R40 
Repr. Cat. 2; R61 
Repr. Cat. 3; R62 
N; R51-53 

T; N 
R: 61-40-62-51/53 
S: 45-53-61 

616-200-00-1 reaction mass of N,N’-ethane-1,2-diylbis(he­
xanamide) and 12-hydroxy-N-[2-[(1-oxyhe­
xyl)amino]ethyl]octadecanamide and N,N’- 
ethane-1,2-diylbis(12-hydroxyoctadecan 
amide) 

432-430-3 R53 R: 53 
S: 61
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648-055-00-5 pitch, coal tar, high-temp.; 
[The residue from the distillation of high 
temperature coal tar. A black solid with an 
approximate softening point from 30 °C to 
180 °C (86 °F to 356 °F). Composed 
primarily of a complex mixture of three or 
more membered condensed ring aromatic 
hydrocarbons.] 

266-028-2 65996-93-2 Carc. Cat. 1; R45 
Muta. Cat. 2; R46 
Repr. Cat. 2; R60-61 
N; R50-53 

T; N 
R: 45-46-60-61-50/53 
S: 45-53-60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,025 % 
N; R51-53: 0,0025 % ≤ C < 
0,025 % 
R52-53: 0,00025 % ≤ C < 
0,0025 % 

649-330-00-2 naphtha (petroleum), hydrodesulphurized 
heavy; 
Low boiling point hydrogen treated naphtha; 
[A complex combination of hydrocarbons 
obtained from a catalytic hydrodesulfuriza­
tion process. It consists of hydrocarbons 
having carbon numbers predominantly in 
the range of C7 through C12 and boiling 
in the range of approximately 90 °C to 
230 °C (194 °F to 446 °F).] 

265-185-4 64742-82-1 Carc. Cat. 2; R45 
Muta. Cat. 2; R46 
Xn; R48/20-65 

T 
R: 45-46-48/20-65 
S: 45-53 

P 

649-345-00-4 stoddard solvent; 
Low boiling point naphtha — unspecified; 
[A colourless, refined petroleum distillate 
that is free from rancid or objectionable 
odours and that boils in a range of appro­
ximately 148,8 °C to 204,4 °C (300 °F to 
400 °F).] 

232-489-3 8052-41-3 Carc. Cat. 2; R45 
Muta. Cat. 2; R46 
Xn; R48/20-65 

T 
R: 45-46-48/20-65 
S: 45-53 

P 

649-405-00-X solvent naphtha (petroleum), medium aliph.; 
Straight run kerosine; 
[A complex combination of hydrocarbons 
obtained from the distillation of crude oil 
or natural gasoline. It consists predomi­
nantly of saturated hydrocarbons having 
carbon numbers predominantly in the 
range of C9 through C12 and boiling in 
the range of approximately 140 °C to 
220 °C (284 °F to 428 °F).] 

265-191-7 64742-88-7 Xn; R48/20-65 Xn 
R: 48/20-65 
S: (2-)23-24-62
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace chemických látek Číslo ES Číslo CAS Klasifikace Označení Koncentrační limity Pozn. 

031-001-00-4 gallium arsenide 215-114-8 1303-00-0 Carc. Cat. 2; R45 
T; R48/23 

T 
R: 45-48/23 
S: 45-53 

E 

050-025-00-6 trichloromethylstannane 213-608-8 993-16-8 Repr. Cat. 3; R63 Xn 
R: 63 
S: (2-)22-36/37 

050-026-00-1 2-ethylhexyl 10-ethyl-4-[[2-[(2-ethylhexyl)oxy]-2- 
oxoethyl]thio]-4-methyl-7-oxo-8-oxa-3,5-dithia-4- 
stannatetradecanoate 

260-828-5 57583-34-3 Repr. Cat. 3; R63 Xn 
R: 63 
S: (2-)22-36/37 

050-027-00-7 2-ethylhexyl 10-ethyl-4,4-dioctyl-7-oxo-8-oxa-3,5- 
dithia-4-stannatetradecanoate 

239-622-4 15571-58-1 Repr. Cat. 2; R61 T 
R: 61 
S: 45-53 

601-087-00-3 2,4,4-trimethylpentene 246-690-9 25167-70-8 F; R11 
Xn; R65 
R67 

F; Xn 
R: 11-65-67 
S: 9-16-33-62 

D 

606-145-00-1 sulcotrione (ISO); 
2-[2-chloro-4-(methylsulfonyl)benzoyl]cyclohexane- 
1,3-dione 

99105-77-8 Repr. Cat. 3; R63 
Xn; R48/22 
R43 
N; R50-53 

Xn; N 
R: 43-48/22-63-50/53 
S: (2-)22-36/37-60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 
N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 
R52-53: 0,25 % ≤ C< 2,5 % 
R43: C ≥ 0,1 % 

607-699-00-7 bifenthrin (ISO); 
(2-methylbiphenyl-3-yl)methyl rel-(1R,3R)-3-[(1Z)-2- 
chloro-3,3,3-trifluoroprop-1-en-1-yl]-2,2-dimethyl­
cyclopropanecarboxylate 

82657-04-3 Carc. Cat 3; R40 
T; R23/25 
Xn; R48/22 
R43 
N; R50-53 

T; N 
R: 23/25-40-43-48/22- 
50/53 
S: (1/2-)23-24-36/37-38- 
45-60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,0025 % 
N; R51-53: 0,00025 % ≤ C< 
0,0025 % 
R52-53: 0,000025 % ≤ C < 
0,00025 % 

607-700-00-0 indoxacarb (ISO); 
methyl (4aS)-7-chloro-2-{(methoxycarbonyl)[4-(tri­
fluoromethoxy)phenyl]carbamoyl}-2,5-dihydroinde­
no[1,2-e][1,3,4]oxadiazine-4a(3H)-carboxylate 

173584-44-6 T; R25-48/25 
Xn; R20 
R43 
N; R50-53 

T; N 
R: 20-25-43-48/25-50/53 
S: (1/2-)24-37-45-60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 
N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 
R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 % 

607-701-00-6 reaction mass of (S)- Indoxacarb and (R)- Indoxacarb 
75:25; 
methyl 7-chloro-2-{(methoxycarbonyl)[4-(trifluoro­
methoxy)phenyl]carbamoyl}-2,5-dihydroindeno[1,2- 
e][1,3,4]oxadiazine-4a(3H)-carboxylate 

144171-61-9 T; R48/25 
Xn; R20/22 
R43 
N; R50-53 

T; N 
R: 20/22-43-48/25-50/53 
S: (1/2-)24-37-45-60-61 

N; R50-53: C ≥ 25 % 
N; R51-53: 2,5 % ≤ C < 25 % 
R52-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 %
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607-702-00-1 dihexyl phthalate 201-559-5 84-75-3 Repr. Cat. 2; R60-61 T 
R: 60-61 
S: 45-53 

607-703-00-7 ammoniumpentade- cafluorooctanoate 223-320-4 3825-26-1 Carc. Cat. 3; R40 
Repr. Cat. 2; R61 
R64 
T; R48/23 
Xn; R20/22-48/21/22 
Xi; R41 

T 
R: 61-20/22-40-41- 48/23- 
48/21/22-64 
S: 45-53 

607-704-00-2 perfluorooctanoic acid 206-397-9 335-67-1 Carc. Cat. 3; R40 
Repr. Cat. 2; R61 
R64 
T; R48/23 
Xn; R20/22-48/21/22 
Xi; R41 

T 
R: 61-20/22-40-41-48/23- 
48/21/22-64 
S: 45-53 

612-282-00-8 octadecylamine 204-695-3 124-30-1 Xn; R48/22-65 
Xi; R38-41 
N; R50-53 

Xn; N 
R: 38-41-48/22-65-50/53 
S: (2-)26-36/37/39-60-61- 
62 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 
N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 
2,5 % 
R52-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 

612-283-00-3 (Z)-octadec-9-enylamine 204-015-5 112-90-3 Xn; R22-48/22-65 
C; R34 
N; R50-53 

C; N 
R: 22-34-48/22-65-50/53 
S: (1/2-)23-26-36/37/39-45- 
60-61-62 

C; R34: C ≥ 10 % 
Xi; R36/37/38: 5 % ≤ C < 
10 % 
N; R50-53: C ≥ 2,5 % 
N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 
2,5 % 
R52-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 

612-284-00-9 amines, hydrogenated tallow alkyl 262-976-6 61788-45-2 Xn; R48/22-65 
Xi; R38-41 
N; R50-53 

Xn; N 
R: 38-41-48/22-65-50/53 
S: (2-)26-36/37/39-60-61- 
62 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 
N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 
2,5 % 
R52-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 

612-285-00-4 amines, coco alkyl 262-977-1 61788-46-3 Xn; R22-48/22-65 
C; R35 
N; R50-53 

C; N 
R: 22-35-48/22-65-50/53 
S: (1/2-)23-26-36/37/39-45- 
60-61-62 

C; R35: C ≥ 10 % 
C; R34: 5 % ≤ C < 10 % 
Xi; R36/37/38: 1 % ≤ C < 5 % 
N; R50-53: C ≥ 2,5 % 
N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 
2,5 % 
R52-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 %
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612-286-00-X amines, tallow alkyl 263-125-1 61790-33-8 Xn; R22-48/22-65 
C; R35 
N; 50-53 

C; N 
R: 22-35-48/22-65-50/53 
S: (1/2-)26-36/37/39-45-60- 
61-62 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 
N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 
2,5 % 
R52-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 

616-206-00-4 flufenoxuron (ISO); 
1-(4-(2-cloro-α,α,α-p-trifluorotolyloxy)-2-fluorophe­
nyl)-3-(2,6-difluorobenzolyl)urea 

417-680-3 101463-69-8 R64 
R33 
N; R50-53 

N 
R: 33-64-50/53 
S: (2-)22-36/37-46-60-61 

N; R50-53 C ≥ 0,0025 % 
N; R51-53 0,00025 % ≤ C < 
0,0025 % 
R52-53 0,000025 % ≤ C < 
0,00025 % 

616-207-00-X polyhexamethylene biguanide hydrochloride 27083-27-8 or 
32289-58-0 

Carc. Cat 3; R40 
Xn; R22 
T; R48/23 
Xi; R41 
R43 
N; R50-53 

T; N 
R: 22-40-41-43-48/23- 
50/53 
S: (1/2-)22-36/37/39-45-60- 
61 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 
N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 2,5 
R52-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 

616-208-00-5 N-ethyl-2-pyrrolidone; 
1-ethylpyrrolidin-2-one 

220-250-6 2687-91-4 Repr. Cat. 2; R61 T 
R: 61 
S: 45-53 

616-209-00-0 amidosulfuron (ISO); 
3-(4,6-dimethoxypyrimidin-2-yl)-1-((N-methyl-N- 
methylsulfonylamino)sulfonyl)urea 

407-380-0 120923-37-7 N; R50-53 N 
R: 50/53 
S: 60-61 

N; R50-53: C ≥ 0,25 % 
N; R51-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 
R52-53: 0,0025 %≤ C < 
0,025 % 

616-210-00-6 tebufenpyrad (ISO); 
N-(4-tertbutylbenzyl)-4-chloro-3-ethyl-1-methyl- 
1Hpyrazole-5- carboxamide 

119168-77-3 Xn; R20/22 
R43 
N; R50-53 

Xn; N 
R: 20/22-43-50/53 
S: (2-)24-37-46-60-61 

N; R50-53: C ≥ 2,5 % 
N; R51-53: 0,25 % ≤ C < 
2,5 % 
R52-53: 0,025 % ≤ C < 
0,25 % 

616-211-00-1 proquinazid (ISO); 
6-iodo-2-propoxy-3-propylquinazolin-4(3H)-one 

189278-12-4 Carc. Cat. 3; R40 
N; R50-53 

Xn; N 
R: 40-50/53 
S: (2-)36/37-46-60-61
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 945/2013 

ze dne 2. října 2013, 

kterým se schvaluje cypermethrin jako stávající účinná látka pro použití v biocidních přípravcích 
určených pro typ přípravku 8 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních 
přípravků na trh a jejich používání ( 1 ), a zejména na čl. 89 odst. 
1 třetí pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 
2007 o druhé etapě desetiletého pracovního programu 
uvedeného v čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 98/8/ES o uvádění biocidních přípravků 
na trh ( 2 ) se zřizuje seznam účinných látek, které mají být 
posouzeny vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, 
I A nebo I B směrnice Evropského parlamentu a Rady 
98/8/ES ( 3 ). Tento seznam zahrnuje cypermethrin. 

(2) Podle nařízení (ES) č. 1451/2007 byl cypermethrin 
v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 98/8/ES hodnocen 
pro použití v typu přípravku 8, konzervační přípravky 
pro dřevo, jak je vymezeno v příloze V uvedené směr­
nice, což odpovídá typu přípravku 8, jak je definován 
v příloze V nařízení (EU) č. 528/2012. 

(3) Belgie byla jmenována členským státem zpravodajem 
a předložila Komisi dne 5. března 2010 zprávu přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 

zasedání Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 
12. července 2013 zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Z posouzení vyplývá, že u biocidních přípravků obsahu­
jících cypermethrin, které se používají pro typ přípravku 
8, lze očekávat, že splňují požadavky stanovené v článku 
5 směrnice 98/8/ES. 

(6) Je proto vhodné schválit cypermethrin pro použití 
v biocidních přípravcích určených pro typ přípravku 8. 

(7) Vzhledem k tomu, že hodnocení se nevztahuje na nano­
materiály, v souladu s čl. 4 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 528/2012 by se schválení nemělo na tyto materiály 
vztahovat. 

(8) Před schválením účinné látky by měla být poskytnuta 
přiměřená lhůta, která členským státům, zúčastněným 
stranám a případně Komisi umožní připravit se na plnění 
nových požadavků, které z něj plynou. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Cypermethrin je schválen jako účinná látka pro použití v biocid­
ních přípravcích určených pro typ přípravku 8, s výhradou 
požadavků a podmínek stanovených v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální stupeň 
čistoty účinné 

látky (1 ) 
Datum schválení Datum skončení 

platnosti schválení 
Typ 

přípravku Zvláštní podmínky (2 ) 

cypermethrin cypermethrin cis:trans/40:60 

Název podle IUPAC: 

(RS)-α-kyano-3-fenoxybenzyl-(1RS)-cis,trans- 
3-(2,2-dichlorvinyl)-2,2-dimethylcyklopropa­
nekarboxylát 

č. ES: 257-842-9 

č. CAS: 52315-07-8 

920 g/kg 1. června 2015 31. května 
2025 

8 Při hodnocení produktu se musí věnovat pozornost zejména expozici, 
rizikům a účinnosti spojené s jakýmkoli použitím, na které se vztahuje 
žádost o povolení, ale pro které neplatí hodnocení rizik účinné látky na 
úrovni Unie. 

Povolení podléhají těmto podmínkám: 

1) Stanoví se bezpečné postupy a vhodná organizační opatření pro 
průmyslové nebo profesionální použití. V případě, že rizika 
nemohou být snížena na přijatelnou úroveň jiným způsobem, 
používají se vhodné osobní ochranné prostředky. 

2) Přijmou se vhodná opatření ke zmírnění rizika, jejichž cílem je 
ochrana půdního a vodního prostředí. Konkrétně: 

a) na etiketách a v bezpečnostních listech (jsou-li přiloženy) povo­
lených přípravků se uvede, že průmyslové použití se provádí 
v uzavřeném prostoru nebo na nepropustném pevném podloží 
se zpevněným okrajem, že čerstvě ošetřené dřevo musí být po 
ošetření skladováno pod ochranným krytem a/nebo na nepro­
pustném pevném podloží, aby se předešlo přímým únikům do 
půdy nebo vody, a že všechny úniky při použití přípravku se 
shromažďují pro opětovné využití nebo zneškodnění; 

b) přípravek není povoleno používat pro průmyslové máčení nebo 
nastřikování dřeva, které bude vystaveno opotřebení, ledaže jsou 
předloženy údaje prokazující, že přípravek nepřivodí nepřijatelné 
riziko, k čemuž se případně použijí vhodná zmírňující opatření. 

c) přípravek není povoleno používat pro ošetřování venkovních 
konstrukcí v blízkosti vody nebo nad vodou nebo pro ošetřování 
dřeva, které bude použito v konstrukcích nacházejících se v blíz­
kosti vody nebo nad vodou, ledaže jsou předloženy údaje 
prokazující, že přípravek nepřivodí nepřijatelné riziko, k čemuž 
se případně použijí vhodná zmírňující opatření. 

(1 ) Čistota uvedená v tomto sloupci je minimálním stupněm čistoty účinné látky, která byla použita pro hodnocení provedené v souladu s článkem 8 nařízení (EU) č. 528/2012. Účinná látka v přípravku uvedeném na trh může mít čistotu 
stejnou nebo odlišnou, jestliže bylo prokázáno, že je technicky rovnocenná s hodnocenou účinnou látkou. 

(2 ) Pro provádění společných zásad přílohy VI nařízení (EU) č. 528/2012 jsou obsah a závěry hodnotící zprávy k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 946/2013 

ze dne 2. října 2013 

o zálohách přímých plateb uvedených v příloze I nařízení Rady (ES) č. 73/2009, kterým se stanoví 
společná pravidla pro režimy přímých podpor v rámci společné zemědělské politiky a kterým se 

zavádějí některé režimy podpor pro zemědělce, jež mají být vyplaceny od 16. října 2013 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 73/2009 ze dne 19. ledna 
2009, kterým se stanoví společná pravidla pro režimy přímých 
podpor v rámci společné zemědělské politiky a kterým se 
zavádějí některé režimy podpor pro zemědělce a kterým se 
mění nařízení (ES) č. 1290/2005, (ES) č. 247/2006, (ES) 
č. 378/2007 a zrušuje nařízení (ES) č. 1782/2003 ( 1 ), a zejména 
na čl. 29 odst. 4 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V čl. 29 odst. 2 nařízení (ES) č. 73/2009 se stanoví, že 
platby v rámci režimů podpor uvedených v příloze 
I zmíněného nařízení se provádějí během období, které 
začíná 1. prosince a končí 30. června následujícího 
kalendářního roku. Ustanovení čl. 29 odst. 4 písm. a) 
uvedeného nařízení však Komisi umožňuje stanovit 
zálohy. 

(2) Nepříznivé povětrnostní podmínky v Evropě spolu 
s velmi chladnou zimou a silnými dešti s následnými 
rozsáhlými povodněmi v některých členských státech 
způsobily vážné škody na produkci plodin a krmiv 
v roce 2013. Zemědělci, zejména chovatelé skotu, se 
v důsledku toho potýkali se závažnými finančními obtí­ 
žemi. K uvedeným obtížím přispívají i důsledky probíha­
jící finanční krize, která mnohým zemědělcům způsobila 
závažné problémy s likviditou. Pro zmírnění těchto obtíží 
je vhodné umožnit, aby byly zemědělcům vyplaceny 
zálohy až do výše 50 % plateb v rámci režimů podpor 
uvedených v příloze I nařízení (ES) č. 73/2009. U plateb 
na hovězí a telecí maso stanovených v oddílu 11 kapitoly 
1 hlavy IV nařízení (ES) č. 73/2009 by měly být členské 
státy oprávněny zvýšit zálohové platby uvedené v článku 
82 nařízení Komise (ES) č. 1121/2009 ( 2 ) až na 80 % 
platby. 

(3) Aby mohly být zálohové platby zaúčtovány do rozpoč­
tového roku 2014, měly by být provedeny ode dne 
16. října 2013. Před vyplacením záloh je však třeba 
v zájmu řádného finančního řízení provést ověření 
podmínek požadovaných pro poskytnutí podpory podle 
čl. 29 odst. 3 nařízení (ES) č. 73/2009. 

(4) Podle čl. 18 odst. 5 nařízení Rady (ES) č. 1290/2005 ( 3 ) 
může Rada na návrh Komise na základě nových infor­
mací, které má k dispozici, přizpůsobit sazbu úpravy 
přímých plateb nejpozději do 1. prosince. V důsledku 
toho sazba úpravy finanční kázně uvedená v článku 11 
nařízení (ES) č. 73/2009, která byla v konečném 
důsledku uplatněna, nemusí být do 16. října 2013 
známa. Maximální zálohy, které lze vyplatit, by proto 
měly být stanoveny jako procento přímých plateb před 
úpravou, která je uvedena v článku 11 nařízení (ES) 
č. 73/2009. Konečná platba po 1. prosinci 2013 
zohlední konečnou sazbu úpravy finanční kázně platnou 
v příslušné době. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro přímé platby, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Za předpokladu, že bylo dokončeno ověření podmínek pro 
poskytnutí podpory podle článku 20 nařízení (ES) č. 73/2009, 
mohou členské státy ode dne 16. října 2013 vyplatit země­
dělcům zálohy ve výši až 50 % přímých plateb uvedených 
v příloze I nařízení (ES) č. 73/2009, na které se vztahují žádosti 
podané v roce 2013, bez ohledu na úpravu uvedenou v článku 
11 nařízení (ES) č. 73/2009. 

U plateb na hovězí a telecí maso stanovených v oddílu 11 
kapitoly 1 hlavy IV nařízení (ES) č. 73/2009 jsou členské 
státy oprávněny zvýšit částku uvedenou v prvním pododstavci 
až na 80 %.
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( 1 ) Úř. věst. L 30, 31.1.2009, s. 16. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 1121/2009 ze dne 29. října 2009, kterým 

se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 73/2009, 
pokud jde o režimy podpory pro zemědělce stanovené v hlavě IV 
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( 3 ) Nařízení Rady (ES) č. 1290/2005 ze dne 21. června 2005 o finan­
cování společné zemědělské politiky (Úř. věst. L 209, 11.8.2005, 
s. 1).



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 947/2013 

ze dne 2. října 2013 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 2. října 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MK 61,5 
ZZ 61,5 

0707 00 05 MK 41,5 
TR 116,3 
ZZ 78,9 

0709 93 10 TR 123,3 
ZZ 123,3 

0805 50 10 AR 105,3 
CL 124,6 
IL 107,9 
TR 90,6 
UY 127,6 
ZA 120,8 
ZZ 112,8 

0806 10 10 BR 255,6 
MK 27,7 
TR 151,4 
ZZ 144,9 

0808 10 80 AR 246,9 
BA 76,8 
CL 139,1 
NZ 143,5 
US 160,2 
ZA 136,0 
ZZ 150,4 

0808 30 90 AR 200,7 
CL 199,9 
CN 86,3 
TR 131,2 
ZA 165,9 
ZZ 156,8 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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SMĚRNICE 

SMĚRNICE KOMISE 2013/47/EU 

ze dne 2. října 2013, 

kterou se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/126/ES o řidičských průkazech 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2006/126/ES ze dne 20. prosince 2006 o řidičských 
průkazech ( 1 ), a zejména na článek 8 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice Komise 2012/36/EU ze dne 19. listopadu 
2012, kterou se mění směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2006/126/ES o řidičských průkazech ( 2 ), stanoví 
technické přizpůsobení specifikací zkušebních vozidel 
v příloze II směrnice 2006/126/ES technickému vývoji 
různých tříd vozidel. 

(2) Příloha II oddíl I část B bod 5.2 směrnice 2006/126/ES 
ve znění směrnice Komise č. 2012/36/EU stanoví, že 
vozidla kategorie A používaná při zkouškách dovedností 
a chování musí splňovat určitá minimální kritéria. 
Konkrétně motocykly používané při zkouškách musí 
mít v nenaloženém stavu hmotnost vyšší než 180 kg 
a výkon nejméně 50 kW. Pokud je motocykl poháněn 
spalovacím motorem, musí být objem válců nejméně 
600 cm 3 . Pokud je motocykl poháněn elektrickým moto­
rem, musí být poměr výkonu ke hmotnosti nejméně 
0,25 kW/kg. 

(3) Aby mohl sektor odborné přípravy přizpůsobit své 
vybavení včetně motocyklů technologickému vývoji na 
trhu dostupných vozidel, mělo by být stanoveno 
přechodné období umožňující členským státům povo­
lovat používání motocyklů skupiny A splňujících speci­
fikace v podobě před změnami zavedenými směrnicí 
2012/36/EU až do 31. prosince 2018. 

(4) Směrnice 2006/126/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(5) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro řidičské průkazy, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

V příloze II oddílu I části B směrnice 2006/126/ES se do bodu 
5.2 týkajícího se vozidel skupiny A doplňuje nový odstavec, 
který zní: 

„Členské státy mohou do 31. prosince 2018 povolit použí­
vání motocyklů skupiny A, jejichž hmotnost v nenaloženém 
stavu je nižší než 180 kg nebo které mají výkon nejméně 
40 kW a méně než 50 kW.“ 

Článek 2 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 31. prosince 
2013. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice. 

Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 2. října 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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